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DE EN 

Product sheet under Regulation  EU 2015/1186 

 

Supplier's name or trademark: Romotop spol. s r. o. 

Supplier's model identifier: Soria N 

The energy efficiency class of the model: A+ 

The direct heat output in (kW): 5,5 

The indirect heat output in (kW): 0 

The energy efficiency index EEI: 112 

The useful energy efficiency at nominal heat output (%): 83,9 

The useful energy efficiency at minimum load (%): Pass 

Special requirements (instalation, maintanance): See instructions 

 

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the 

following order and shall be included in the product brochure or other literature provided 

with the product. 

 

 

 

Produktdatenblatt gemäß Verordnung  EU 2015/1186 

 

Name oder Warenzeichen des Lieferanten: Romotop GmbH 

Modellkennung des Lieferanten: Soria N 

Energieeffizienzklasse des Modells: A+ 

Direkte Wärmeleistung (kW): 5,5 

Indirekte Wärmeleistung (kW):  0 

Energieeffizienzindex EEI: 112 

Energieeffizienz bei Nennwärmeleistung (%): 83,9 

Energieeffizienz bei Mindestlast (%): Pass 

Besonderen Vorkehrungen (bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung 

 

Die Angaben auf dem Produktdatenblatt des Einzelraumheizgerätes sind in nachstehender 

Reihenfolge aufzuführen und in die Produktbroschüre oder andere mit dem Produkt 

bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen. 
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IT FR 

Fiche produit selon la réglementation  EU 2015/1186 

 

Le nom du fournisseur ou la marque commerciale: Romotop S.A.R.L. 

La référence du modèle donnée par le fournisseur: Soria N 

La classe d'efficacité énergétique du modèle: A+ 

La puissance thermique directe en  (kW): 5,5 

La puissance thermique indirecte en (kW): 0 

L'indice d'efficacité énergétique EEI: 112 

Le rendement utile à la puissance thermique nominale et (%): 83,9 

Le rendement utile à la puissance thermique minimale (%): Pass 

Mesures spécifiques (lors de l'assemblage, de la maintenance) : Cf. instructions 

 

Les informations de la fiche de produit du dispositif de chauffage décentralisé sont fournies 

dans l'ordre indiqué ci-après et figurent dans la brochure relative au produit ou dans tout 

autre document fourni avec celui-ci. 

 

 

 

Scheda prodotto secondo normativa  EU 2015/1186 

 

Nome oppure oppure marchio del fornitore: Romotop spol. s r. o. 

Codice prodotto del fornitore: Soria N 

classe di efficienza energetica del modello: A+ 

potenza termica diretta in (kW): 5,5 

potenza termica indiretta in (kW):  0 

indice di efficienza prodotto EEI: 112 

efficienza del combustibile con potenza termica nominale (%): 83,9 

efficienza del combustibile con carico minimo (%):  Pass 

precauzioni speciali (durante l’installazione o la manutenzione): Vedi introduzione 

 

Le indicazioni sulla scheda prodotto dell’impianto riscaldamento per singola stanza sono 

da indicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altro catalogo in 

riferimento al prodotto. 

 



 

 

 

 

 
 

 

 

 

EN DE FR IT   

Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto SORIA N 01 

Dimensions HxWxD (mm) Abmessungen HxBxT (mm) Dimensions HxLxP (mm) Dimensioni AxLxP (mm) 1554 x 517 x 517 

Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 202 

Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto SORIA N 02 

Dimensions HxWxD (mm) Abmessungen HxBxT (mm) Dimensions HxLxP (mm) Dimensioni AxLxP (mm) 1545 x 518 x 518 

Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 294 

Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto SORIA N 03 

Dimensions HxWxD (mm) Abmessungen HxBxT (mm) Dimensions HxLxP (mm) Dimensioni AxLxP (mm) 1501 x 518 x 518 

Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 172 

Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto SORIA N 04 

Dimensions HxWxD (mm) Abmessungen HxBxT (mm) Dimensions HxLxP (mm) Dimensioni AxLxP (mm) 1545 x 518 x 518 

Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 258 

Completed legislation 
Abgeschlossene 

Gesetzgebung 
Législation achevée Legislazione completata - 

EN 13 240  /  15a B-VG   /  DIN plus  /   BImSch V 2 

Eco-design (%) Ökodesign (%) Éco-conception (%) Eco-design (%) 74,9 

EEI EEI EEI EEI 112,7 

Energy Label Energielabel Étiquette énergétique Etichetta energetica A+ 

Prescribed fuel Vorgeschriebener Brennstoff Combustible prescrit Combustibile prescritto 
Piece wood / Stückholz 

Morceau de bois / Pezzo 

di legno 
Fuel length (mm) Kraftstofflänge (mm) Longueur de carburant (mm) Lunghezza del carburante 

(mm) 
250 

Average wood consumption (kg/h) 
Durchschnittlicher 

Holzverbrauch (kg(h) 

Consommation de bois moyenne 

(kg/h) 

Consumo medio di legna 

(kg/ora) 
1,57 

Max. allowed wood batch (kg/h) 
Max. erlaubte Holzzuladung 

(kg/h) 
Dose de bois autorisée max. (kg/h) 

Dose massima di legna 

consentita (kg/ora) 
2,2 

Fuel supply interval for the rated 

output 

Zeitabstand der 
Brennstoffbeschickung für die 

Nennleistung 

Intervalle d’ajout du combustible 

pour la puissance nominale 

Intervallo fornitura 
combustibile per potenza 

nominale 

1. hour, Stunde, heure, 

ora 

The greatest height of the filling – 

1/3 of the firebox 

Höchster Füllstand – 

1/3 der Feuerraumhöhe 

Hauteur maximale de la charge – 

1/3 de la hauteur du foyer 

Altezza massima caricamento – 

1/3 dell’altezza del braciere 
- 

Fuel delivery method Art der Brennstoffbeschickung Méthode d’ajout du combustible 
Modalità fornitura 

combustibile 

manually, von Hand, 

manuellement, 

manualmente 

Amount of combustion air (m3/h) 
Menge an Verbrennungsluft 

(m3/h) 
Quantité d'air de combustion 

(m3/h) 
Quantità di aria di combustione 

(m3/h) 
19,9 

Nominal output (kW) Nennleistung (kW) Rendement nominal (kW) Potenza nominale (kW) 5,5 

Total regulated output (kW) Reg. Gesamtleistung (kW) Rendement régulé total (kW) Potenza totale regolata (kW) 2,8 – 7,2 

Exchanger output (kW) Austauscherleistung (kW) Rendement de l’échangeur (kW) 
Potenza dello scambiatore 

(kW) 
- 

Regulated output of the hot water 
exchanger (kW) 

Reg. Leistung des 
Warmwassertauschers (kW) 

Rendement régulé de l’échangeur à 
eau chaude (kW) 

Potenza regolata dello 

scambiatore ad acqua calda 

(kW) 
- 

Filling volume (litres) Füllungsgewicht (Liter) Volume du remplissage (litres) Volume del riempimento (litri) - 

Max. operating overpressure (kPa) Max. Betriebsdruck (kPa) 
Surpression de fonctionnement 

max. (kPa) 

Pressione d’esercizio massima 

(kPa) 
- 

Efficiency  (%) Wirksamkeit  (%) Efficacité  (%) Efficienza  (%) 83,9 

Mass flow rate of dry flue gases 

(g/s) 

Massendurchfluss der 

trockenen Abgase (g/s) 

Débit massique des résidus de 

combustion secs (g/s) 

Flusso peso combustibile secco 

(g/s) 
5,3 

Dry flue gases mass flow to 
calculate the flue path (g/s) 

Massendurchfluss von 

trockenen Abgasen den 

Schornsteinpfad berechnen(g/s) 

Débit massique des fumées sèches 

pour calculer le trajet des fumées 

(g/s) 

Portata massica dei fumi secchi 

per calcolare il percorso dei 

fumi (g/s) 
7,9 

Average flue-gas temperature (°C) 
Durchschnittliche 

Abgastemperatur (°C) 
Température moyenne des résidus 

de combustion (°C) 
Temperatura media gas 

comburenti (°C) 
194 

Average flue gas temperature after 

Flue pipe (°C) 

Durchschnittliche 

Abgastemperatur hinter dem 
Stutzen (°C) 

Température moyenne des résidus 

de combustion derrière la tubulure 
(°C) 

Temperatura media gas 

comburenti dietro la bocca (°C) 
258 

Chimney draft (Pa) Kaminzug (Pa) Tirage de la cheminée (Pa) Tiraggio del camino (Pa) 11 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

EN DE FR IT   

Dust at O2 = 13%  

(mg/Nm3) 

Staub bei O2 = 13 % 

(mg/Nm3) 

Poussière pour O2 = 13% 

(mg/Nm3) 

Polvere all’O2 = 13 % 

(mg/Nm3) 
15 

The concentration of CO in the flue 

gases at O2 = 13% (mg/Nm3) 

CO Konzentration in den 

Abgasen bei O2 = 13% 
(mg/Nm3) 

Concentration en CO dans les 

résidus de combustion pour O2 = 
13% (mg/Nm3) 

Concentrazione CO nei gas 

comburenti  
all’O2 = 13 % (mg/Nm3) 

619 

The concentration of CO 

 in the flue gases  
at O2 = 13% (%) 

CO Konzentration  

in den Abgasen  
bei O2 = 13% (%) 

Concentration en CO dans les 

résidus de combustion pour O2 = 
13% (%) 

Concentrazione CO 

 nei gas comburenti  
all’ O2 = 13 % (%) 

0,0496 

CO2  (%) CO2  (%) CO2  (%) CO2  (%) 8,45 

OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) OGC - 02=13% (mg/m3) 26 

NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) NOx - 02=13% (mg/m3) 102 

Connection height for rear 
installation (mm) 

Anschlusshöhe hinten  (mm) Hauteur de raccordement pour 
l'installation arrière (mm) 

Altezza di collegamento per 
l'installazione posteriore (mm) 

1340 

Flue pipe diameter (mm) Rauchabfuhrdurchmesser (mm) 
Diamètre du conduit de fumée 

(mm) 

Diametro del condotto fumi 

(mm) 
150 

Flue throat (mm) Flue Hals (mm) Flue la gorge (mm) Fumi gola (mm) 150 

CAI diameter (mm) CPV-Durchmesser (mm) Diamètre de l’AAC (mm) Diametro ACA (mm) 125 

Dimensions of the combustion 
chamber HxWxD 

(mm) 

Maße Feuerraum HxBxT 
(mm) 

Dimensions de la chambre de 
combustion HxLxP 

(mm) 

Dimensioni della camera di 
combustione AxLxP 

(mm) 

400 x 340 x 350 

Dimensions of the furnace 
door HxWxD 

(mm) 

Maße Ofentür HxBxT 
(mm) 

Dimensions de la porte du four 
HxLxP 

(mm) 

Dimensioni della porta del 
forno AxLxP 

(mm) 

- 

Min. cross section of convect air 

inlet for nominal output  
(cm2) 

Min. Querschnitt der 
Konvektionsluftzufuhr f. die 

Nennleistung  

(cm2) 

Section min. de l’arrivée d’air de 
convection pour rendement 

nominal  

(cm2)  

Sezione minima 
dell’immissione di aria di 

convezione per la potenza 

nominale (cm2) 

- 

Min. cross section of convect air 
outlet for nominal output  

(cm2) 

Min. Querschnitt des 
Konvektionsluftausgangs f. die 

Nennleistung (cm2) 

Section min. de la sortie d’air de 

convection pour rendement 

nominal  
(cm2)  

Sezione minima dell’uscita di 
aria di convezione per la 

potenza nominale (cm2) 
 - 

Door design 
 (Right=1 / Left=2 / Sliding =3) 

Türausführung  
(Rechts=1/Links=2/Schieben=3) 

Réalisation de la porte (Droite=1 / 
Gauche=2 / Coulissant = 3) 

Versione dello sportello      

(Destra=1 / Sinistra=2 / 

estraibile = 3) 
2 

Back door design (No=0 / Right=1 
/ Left=2 / Sliding =3) 

Hintertür Design (Nein=0 / 

Rechts=1 / Links=2 / Schieben 

= 3) 

Conception de la porte arrière 

(Non =0 / Droite=1 / Gauche=2 / 

Coulissant = 3) 

Design della porta posteriore 

(No=0 / Destra=1 / Sinistra=2 / 

estraibile = 3) 
0 

 

Distance from flammable 

materials 

Abstand von 

Brennstoffen 

Eloignement des 

matériaux inflammables 

Distanza da materiali 

infiammabili 
  

Side (mm) 

Side with glass (mm) 

Seitenwände (mm) 

Seitenglas (mm) 

Latérale (mm) 

Verre latéral (mm) 

Laterali (mm) 

Vetro laterale (mm) 

X ≥ 350 

- 

Back (mm) Hinterwand (mm) Arrière (mm) Posteriore (mm) Z ≥ 100 

Front (mm) Frontwand (mm) Frontale (mm) Anteriore (mm) Y ≥ 800 

From the ceiling (mm) Von der Decke (mm) Du plafond (mm) Dal soffitto (mm) V ≥ 800 

 

Supplied accessories Mitgeliefertes Zubehör Accessoires fournis Accessori forniti  

Protective glove 

yes=1 / no=2 

Schutzhandschuh 

 ja=1 / nein=2 

Gant de protection 

oui=1 / non=2 

Guanto protettivo 

sì=1 / no=2 
1 

Hook to open the ashtray 

yes=1 / no=2 

Haken um den Aschenbecher 

öffnen 

ja=1 / nein=2 

Crochet pour ouvrir le cendrier 

oui=1 / non=2 

Agganciare per aprire il 

posacenere 

sì=1 / no=2    

2 

Ashtray 

yes=1 / no=2 

Aschenbecher 

ja=1 / nein=2 

Cendrier 

oui=1 / non=2 

Portacenere 

sì=1 / no=2    

1 

Chimney brush  

yes=1 / no=2 

Kaminbürste  

ja=1 / nein=2 

Brosse à cheminée  

oui=1 / non=2 

Spazzola camino 

sì=1 / no=2    
2 

Automatic  

ventilation valve  
yes=1 / no=2 

Automatisches 

Entlüftungsventil 
ja=1 / nein=2 

Vanne d’aération automatique  

oui=1 / non=2 

Valvola di scarico automatica                            

sì=1 / no=2 
2 

Cooling loop  

yes=1 / no=2 

Thermischen Ablaufsicherung 

ja=1 / nein=2 

Boucle de refroidissement 

oui=1 / non=2 

Ciclo di raffreddamento 

sì=1 / no=2 
2 

Cooling valve   
yes=1 / no=2 

Abkühlventil  
ja=1 / nein=2 

Vanne de refroidissement  
oui=1 / non=2 

Valvola di raffreddamento  
sì=1 / no=2 

2 

Cover with insulation  

yes=1 / no=2 

Abdeckung mit Isolierung 

ja=1 / nein=2 

Couvert avec isolation 

oui=1 / non=2 

Copertura con isolamento   

sì=1 / no=2    
2 

Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica 

 

 

            Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica 

 

 



SORIA N - Dimension sketch, Maßzeichnung, Croquis des dimensions, Dimensioni ingombro 

            
 

  Description EN: Beschreibung DE: Description FR : Descrizione IT: 

A 150 mm Flue throat Flue Hals Flue la gorge Fumi gola 

B 125 mm CAI inlet CPV-Eingang Entrée AAC Ingresso ACA 

C  Air regulation Luftregulierung Régulation d’air Regolazione aria 

Air regulation, Luftregulierung, Régulation d’air, Regolazione aria 
 

                      
 

Chamotte chamber, Schamottkammer, Âtre en chamotte, Camera chamotte 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EN – Procedure for exchange of chamottes: 

1. Incline and remove the ceiling chamotte - 1 

2. Incline and remove the side chamottes - 2 

3. Incline and remove the back chamottes - 3 

4. Use the reverse order for re-assembly 

 

Note: Cracks in the chamotte do not have any effect on 

the combustion and service life of the stove. The 

chamottes should not remain crumbled to the metal for 

prolonged periods of time. 

 

Warning: When stoking logs, make sure they do not hit 

the chamottes hard to prevent damage! 
 

DE - Vorgang beim Austausch der Schamottblöcke: 

1. Deckenschamottblock neigen und herausziehen - 1 

2. Seteinschamottblöcke neigen und herausziehen - 2 

3. Rückwandschamottblöcke neigen und herausziehen – 3 

4. Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge 

 

Bemerkung: Ein einzelner Sprung hat keinen Einfluss 

auf das Brennverhalten sowie die Haltbarkeit des Ofens 

Die Schamottblöcke sollten nicht langzeitig bis auf das 

Blech herausgebröckelt bleiben  
 

Hinweis: Beim Zulegen mit den Holzscheiten nicht 

heftig an den Schamott stoßen und diesem hiermit 

beschädigen! 
 

 

FR - Procédé pour changer les chamottes : 
1. Basculer et retirer les chamottes de plafond - 1 

2. Basculer les chamottes latérales et les retirer - 2 

3. Basculer les chamottes arrière et les retirer - 3 

4. Montage à l’envers dans l’ordre inverse 

 

Remarque : Une fissure isolée sur la chamotte n’influe pas sur la 

combustion ni la durée de vie du poêle. 

Les chamottes ne devraient pas rester à long terme égrenées jusqu’à la tôle  

 

Avertissement : Rajoutez les bûches de façon à ce qu’elles ne frappent pas 

brusquement les chamottes, cela les abimerait ! 
 

 

IT – Procedimento per la sostituzione dello chamotte 

1. Inclinare ed estrarre lo chamotte superiore - 1 

2. Inclinare ed estrarre gli chamotte laterali - 2 

3. Inclinare ed estrarre gli chamotte posteriori – 3 

4. Il rimontaggio si effettua nell’ordine inverso 

 

Nota: Le eventuali screpolature dello chamotte non hanno alcuna influenza 

né sulla combustione né sulla vita utile della stufa. Si consiglia di non 

lasciare gli chamotte a lungo sgretolati fino alla lamiera.  
 

Avvertimento: I pezzi di legno vanno applicati in modo tale da non farli 

urtare bruscamente contro lo chamotte, per evitare conseguenti 

danneggiamenti! 

 

 

 



condotto fumi che chiude il passaggio dell'aria fino a un massimo del 75%). Questo accorgimento è consigliato 

soprattutto in caso di tiraggio del camino intorno o al di sopra di 20Pa. L’arresto secondario serve per chiudere 

completamente la stufa quando non è utilizzata. Il focolare e il coperchio del cassetto della cenere devono essere 

sempre chiusi, tranne che nelle fasi di messa in servizio, riempimento del combustibile ed eliminazione dei 

residui solidi della combustione (al fine di evitare lo sprigionarsi di fumi nell'ambiente). 

Alcuni termocamini sono dotati di uno scambiatore ad accumulo termico, un dispositivo volto ad 

incrementare l'efficienza della stufa e quindi a sfruttare al massimo l'energia del combustibile. 

Alcuni termocamini sono realizzati già con afflusso centralizzato di aria (ACA). Ciò permette che l’aria 

destinata alla combustione affluisca nella camera di combustione dall’esterno*, dall’anticamera, dai locali 

tecnici, ecc. I termocamini con ACA non sono dipendenti dalla quantità di aria nell’ambiente riscaldato. 

Contribuiscono pertanto al mantenimento di un clima gradevole nella vostra casa e riducono anche le spese 

energetiche (in casa non si consuma l’aria già una volta riscaldata). Quando si installa afflusso centralizzato di 

aria (ACA) sulla parete, è importante assicurarsi che il tubo abbia un angolo negativo 3° rispetto al prodotto. Le 

linee ACA devono essere isolate. 

I termocamini con ACA sono assolutamente indicati per l’installazione in case a basso consumo energetico. 

Per aumentare il confort è possibile aggiungere la regolazione elettronica della combustione al sistema di 

riscaldamento di alcune stufe con ACA. Questo sistema permette inoltre di prolungare il processo di 

combustione e la frequenza delle ricariche di legna, aumentando la sicurezza dell’impiego e limitando le perdite 

economiche nella fase di riscaldamento e surriscaldamento della stufa (la valvola dell’afflusso centralizzato 

dell'aria è comandata da un'unità di comando e da un servomotore a seconda delle date fasi di combustione e 

temperatura di uscita dei fumi). 
 

Avvertimento: I termocamini non sono delle stufe ad irradiazione continua e prevedono interruzioni 

periodiche dell'impiego, specie a causa dello svuotamento del cassetto della cenere (che va effettuato solo a 

ceneri fredde). 
 

*Quando si collega a una presa d'aria esterna (esterna), si consiglia di installare una valvola a doppio effetto 

con un bracciale in silicone con la possibilità di chiudere la presa d'aria. Ciò eviterà la corrosione dovuta alla 

condensa quando la prodotto è fuori servizio. La garanzia non copre i danni causati dalla corrosione! 

Attenzione, è necessario prestare attenzione per garantire che la serranda sia sempre aperta quando il 

prodotto è in funzione! 

 

3. Norme di sicurezza 
 

I termocamini possono essere utilizzati in ambienti normali ai sensi della norma ČSN 33 2000-1 ed.2/2009. 

In caso di modifica all’ambiente con possibilità di incendi anche temporanei o di esplosioni (per esempio in caso 

di applicazione di linoleum, PVC, durante lavori in cui si utilizzano materiali di rivestimento ecc.) è necessario 

provvedere puntualmente a mettere fuori servizio il termocamino prima ancora che si possano creare condizioni 

di pericolo. Il termocamino può essere impiegato soltanto dopo aver ben aerato l’ambiente (il modo migliore è 

creando correnti d'aria).  

Durante l'impiego è necessario assicurare l'afflusso di una quantità sufficiente di aria di combustione nonché 

di aria destinata all'aerazione dell'ambiente, soprattutto quando il termocamino è impiegato simultaneamente ad 

altri dispositivi termici (da 8 a 15m3 circa per bruciare 1 kg di combustibile)! Se le porte e le finestre sono ben 

chiuse senza perdite d'aria, le suddette condizioni non vengono comunque ad essere così indispensabili! Questo 

problema è risolto dal sistema ACA, collegato ad un locale separato. Allo stesso tempo bisogna stare attenti a 

non far intasare la griglia di regolazione dell'aria di combustione, aerazione e riscaldamento. Quando si effettua 

la ricarica di combustibile lo sportello va aperto sempre delicatamente. In questo modo si eviterà la fuoriuscita 

di fumo e cenere nell’ambiente. I termocamini richiedono interventi e monitoraggio occasionali.   
 

Per l’accensione e per la fase di riscaldamento non è consentito utilizzare liquidi infiammabili! Si fa inoltre 

divieto di bruciare qualsiasi tipo di materiale plastico, legna ricoperta o intrisa di leganti chimici (compensato, 

ecc.) o rifiuti domestici non separati contenenti residui plastici ecc. (ai sensi della legge 201/2012). 
 

Durante la fase di riscaldamento fare attenzione a non lasciare che i bambini manipolino o siano troppo vicini 

al termocamino. Le operazioni sui termocamini possono essere eseguite solo da una persona adulta!  

 

Mentre il termocamino è in funzione tutte le varie manopole e pulsanti vanno manipolati attraverso tenaglie, 

gancetti o guantone termoresistente (presina) – v’è infatti pericolo di ustione! Durante il funzionamento e per 

tutto il tempo in cui il termocamino è ancora caldo è vietato appoggiare sul termocamino eventuali oggetti in 

materiale infiammabile che potrebbero causare incendi. È necessario essere particolarmente attenti durante la 

fase di manipolazione del cassetto della cenere ed eliminazione della cenere calda, dato che si rischia di 

rimanere ustionati. La cenere calda non può essere a contatto con oggetti infiammabili - per esempio non va mai 

scaricata in contenitori di rifiuti urbani.  
 

Nell’utilizzo stagionale e in caso di cattivo tiraggio o condizioni climatiche avverse, è necessario dedicare 

particolare attenzione alla fase di messa in servizio del termocamino. Dopo il periodo di interruzione, prima di 

riaccendere, è necessario controllare che non si siano intasate le vie dei fumi.  
 

Nella fase di utilizzo ed installazione dei termocamini è necessario rispettare le norme di sicurezza 

secondo ČSN 06 1008/1997, soprattutto: 

 

3.1 Distanze di sicurezza: 
 

3.1.1 Distanze di sicurezza tra il termocamino ed eventuali materiali infiammabili 

 

In fase di installazione del termocamino in ambienti con presenza di oggetti infiammabili appartenenti alla 

classe B, C a D è necessario rispettare la distanza di sicurezza prevista nella norma ČSN 06 1008/1997 (dallo 

sportello 80cm e nelle altre direzioni 20cm), si veda la Scheda tecnica e la Targhetta di produzione, salve le 

disposizioni diverse del produttore.  
 

Nel caso in cui il termocamino sia installata in ambienti con presenza di oggetti infiammabili appartenenti 

alla classe E o F è necessario raddoppiare le suddetta distanze.  Per informazioni sul livello di infiammabilità di 

alcuni materiali edili si rimanda alla ČSN EN 13501-1+A1/2010 e ČSN 73 0810/2016. Qualora non fosse 

possibile rispettare la distanza di sicurezza tra la stufa e le sostanze infiammabili come previsto dalla norma, è 

necessario utilizzare una barriera di protezione come da 4.4.1  ČSN 06 1008/1997. 

  

Materiali da costruzione classificati in base alla classe fuoco 

 A1 o A2 granito, gres, cementi, mattoni, piastrelle in ceramica, intonaci spec. ... 

B akumin, heraklit, lihnos, itaver ... 

C legno di latifoglie, compensato, sirkoklit, formica carta, umakart ... 

D legno di tenero, pannelli di particelle, solodur, lastre in sughero, gomma, materiali da pavimentazione 

... 
E o F tavole in fibra di vetro, polistirolo, poliuretano ... 

   

 

 
 



3.1.2 Distanza di sicurezza tra condotto di evacuazione dei fumi e materiali infiammabili o strutture 

edilizie 

 

La distanza di sicurezza minima tra il rivestimento degli stipiti delle porte o altre strutture architettoniche con 

simili funzioni in materiale infiammabile e l’installazione del condotto (compreso isolamento) è pari a 20cm. La 

distanza minima dagli altri componenti strutturali in materiale infiammabile è pari a 40cm ai sensi della norma 

ČSN 06 1008/1997. Trattasi di materiale edile di classe B, C e D ai sensi della norma ČSN EN 13501-

1+A1/2010 (vedi tabella n.1).  Questa regola vale anche per le pareti e soprattutto per i soffitti con intonaco con 

base infiammabile - per esempio assi, pannelli ecc.! Qualora non fosse possibile rispettare le suddette distanze, è 

necessario comunque prevenire il pericolo d'incendio ricorrendo ad apposite misure tecnico-strutturali, 

rivestimenti non infiammabili, isolamenti e barriere resistenti al calore. 

 

 

3.2 Protezione della pavimentazione 

 

Se il termocamino non è installato su una superficie che non sia al 100% non-infiammabile, è necessario 

collocarla su una base isolante non-infiammabile, per esempio in lamiera (spessore min. 2 mm), ceramica, vetro, 

pietra, in modo che la temperatura della superficie infiammabile (ai sensi della norma ČSN 73 4230/2014) non 

superi i 50°C durante il funzionamento.  

 

In base a 5.1.3.3 ČSN 06 1008/1997 la base isolante deve superare in dimensioni il focolare di almeno 

- 30cm in direzione perpendicolare allo sportello del termocamino. 

- 10cm in direzione parallela allo sportello del termocamino. 

 

È vietato collocare oggetti in materiale infiammabile sul termocamino o a distanza inferiore alla distanza di 

sicurezza dal termocamino. 

 

 

3.3 Misure in caso di incendio nel camino: 

 

Con il normale funzionamento (e soprattutto se si utilizza combustibile umido) si creano dei depositi di 

fuliggine e catrame nel camino. Se si trascurano i controlli regolari e la pulizia del camino (come da decreto 

governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2016 aumenteranno i rischi di incendio. 

 

Nel caso in cui la fuliggine e il catrame nel camino prendano fuoco, procedere come segue: 

- non estinguere mai con acqua poiché si formerebbe una gran quantità di vapore con conseguente rottura del 

camino 

- se possibile, si consiglia di cospargere sabbia asciutta nel focolare e quindi estinguere il fuoco 

- chiudere tutte le entrate di aria per la combustione; se possibile coprire il camino, senza che però il fumo di 

ritorno si accumuli nell'ambiente domestico 

- contattare il corpo dei vigili del fuoco locale per valutare se è necessario o meno chiamare il pronto 

intervento dei pompieri 

- finché le fiamme nel camino non si sono estinte, non lasciate la casa, ma controllare continuamente la 

temperatura del camino e il comportamento del fuoco che brucia 

- una volta cessato l'incidente, prima di riaccendere il caminetto, contattare il servizio spazzacamini per 

valutare lo stato del camino nonché il produttore del termocamino per un'ispezione allo stesso. 

 

 

4. Istruzioni per l’assemblaggio 

 

Avvertimento: Durante l’assemblaggio del termocamino è necessario rispettare tutte le prescrizioni 

locali, comprese quelle relative alle norme nazionali ed europee per questo tipo di dispositivi, e in 

particolare: 

ČSN 73 4230/2014 – Caminetti con apertura/chiusura del focolare 

ČSN EN 13229/2002+A1/2003+A2/2005 – Dispositivi integrati per il riscaldamento e inserti camino a 

combustibile solido 

ČSN EN 13240/2002+A2/2005 – Dispositivi a combustibile solido per il riscaldamento di ambienti abitati 

ČSN 73 4201/2016 ed.2 – Camini e canne fumarie – Progettazione, esercizio e collegamento dei dispositivi a 

combustibile 

ČSN EN 1443/2004 - Camini – Requisiti generali 

ČSN EN 13501-1+A1/2010 – Classificazione antincendio dei prodotti per l’edilizia e delle strutture dei 

fabbricati 

ČSN 06 1008/1997 – Dispositivi di sicurezza antincendio 

    Decreto no. 268 / 2011 racc. - le condizioni tecniche per la protezione antincendio degli edifici 

 

 

4.1 In generale 

 

I termocamini devono essere installati su superfici aventi capacità di carico adeguata. Se le condizioni 

strutturali non soddisfano questa condizione indispensabile, è necessario prendere opportune misure per 

rispettare tale requisito (per esempio utilizzo di una base di distribuzione del carico). In fase di installazione è 

necessario assicurare un adeguato spazio di accesso per la pulizia del termocamino, del condotto fumi e del 

camino, a meno che non sia possibile effettuare la pulizia da un’altra zona (per esempio dal tetto oppure da 

apposito sportello).  

 

 

4.2 Collegamento al camino 

 

Prima di assemblare il termocamino chiuso è necessario eseguire opportuni calcoli volti ad assicurare che la 

struttura del camino (per la sua fattura, dimensioni degli sfiati e altezza utile) sia conforme alla potenza 

nominale del termocamino.  

 

Un presupposto essenziale per il corretto funzionamento del termocamino è un buon camino (sezione 

minima, tiraggio del camino, guarnizioni, ecc.). Pertanto è necessario consultare il servizio spazzacamino prima 

ancora di installare il termocamino. I valori relativi al camino sono riportati nella scheda tecnica allegata. Se il 

tiraggio del camino è troppo alto, è opportuno installare un’adeguata valvola o un regolatore di tiraggio del 

camino. Un tiraggio troppo elevato può causare problemi durante il funzionamento, per esempio combustione 

troppo intensa ed elevato consumo di combustibile, con possibili conseguenti danni permanenti al termocamino. 

L’altezza utile minima del camino per lo scarico dei fumi dal termocamino è 5m (con misurazione dall’anello 

fino all’uscita del camino). L’ingresso del camino deve essere munito di apposito anello di rinforzo. Per il 

collegamento alla canna fumaria consultare il produttore della canna fumaria. La canna fumaria deve essere fatta 

passare ad almeno 5cm al di sotto del soffitto. Il bocchettone di scarico va collegato al camino secondo il 

percorso più corto possibile, in modo che la lunghezza delle vie dei fumi sia pari a massimo 1/4 dell’altezza 

utile del camino (ovvero 1,5m). I tubi del condotto fumi e il tubo a gomito vanno collegati in maniera ben 

serrata tra di loro (con sovrapposizione), in maniera tale che i giunti siano sempre posizionati in conformità con 

il flusso dei fumi – o altrimenti con collegamento testa a testa mediante anelli di giunzione. Se il pezzo di 

giunzione passa attraverso elementi edilizi realizzati in materiale infiammabile è necessario adottare misure di 

protezione ai sensi della norma ČSN 06 1008/1997. Secondo la norma il condotto fumi deve salire in direzione 

della canna fumaria seguendo il flusso dei fumi, con un angolatura minima di 3°. Fattori molto importanti sono 

il serraggio e la robustezza dei giunti. Il camino e il collegamento della stufa devono essere conformi alla norma 

ČSN 73 4201/2016 ed.2. Il rivestimento del camino (alla più alta temperatura di esercizio del caminetto) non 

può avere una temperatura superiore a 52°C. La sezione degli sfiati del condotto fumi non può essere superiore 

alla sezione dello sfiato del camino e non può neanche restringersi in direzione del camino. Se dai calcoli risulta 

che la sezione dello sfiato del condotto fumi e del camino può essere inferiore alla sezione del bocchettone di 

scarico fumi del termocamino, si ridurrà la sezione del condotto fumi immediatamente dietro al bocchettone 

fumi del termocamino (con una leggera inclinazione o scarto). Il condotto fumi flessibile in mat. come da tab. 

A.1. può essere utilizzato soltanto in locali dove è possibile assicurare un controllo come da 7.2.1 ČSN 73 

4201/2016 ed.2, se il condotto fumi non passa attraverso spazi liberi, è necessario garantire il relativo controllo 



ai sensi di 7.2.5 ČSN 73 4230/2014. I condotti fumi verticali possono essere utilizzati soltanto nei casi riportati 

in 8.3.4 e 8.3.5 ČSN 73 4230/2014. 

 

Il termocamino può essere collegato ad uno sfiato comune con eventuali apparecchi a gas in camini a più 

strati secondo la norma ČSN 73 4201/2016 ed.2. 

 

La fuoriuscita di acqua nel prodotto quando si utilizza una canna fumaria verticale con funzione 

camino non è motivo di reclamo! 

 

Installando le stufe della società ROMOTOP spol. s r.o. nella RFG in ottemperanza alla disposizione dell’art. 

6.2.2 della norma DIN 18 896 è possibile collegarle alla canna fumaria comune.  

 

5. Manuale d’uso 

 

5.1 Combustibile 

 

Nei termocamini è possibile bruciare soltanto legna che siano conformi alla legge n.  201/2012 Racc.. Ai fini 

del raggiungimento dei parametri nominali della stufa si consiglia di utilizzare legna secca di diametro 5-8cm, 

lunghezza 20-30cm e umidità inferiore al 20% (valore ottimale 10%). Eventuali scaglie e pezzetti minuti di 

legno possono essere impiegati solo in fase di accensione. Il grado di secchezza consigliato per il legno viene 

raggiunto immagazzinando la legna per almeno due anni in un ambiente coperto e ventilato.  

 

Utilizzando i termocamini come fonte di riscaldamento è necessario rispettare la potenza nominale riportata 

nella scheda tecnica, ovvero combustione della data quantità di combustibile nell'arco di 1 ora. In caso di 

sovraccarico eccessivo e di lunga durata si rischia di danneggiare il termocamino. 

 

Come combustibile non utilizzare mai liquidi infiammabili, coke, carbone o rifiuti come: pannelli in 

compensato, materiale plastico, sacchetti, legna bagnata oppure solo trucioli di legno segatura o pellet! 

 

!!! La combustione di questi materiali non solo inquina l’ambiente arrecando danni a noi tutti, ma 

rovina anche la stufa e il camino !!! 

 

 

5.2 Prima messa in funzione del termocamino 

 

Precedentemente alla prima messa in funzione è necessario eliminare eventuali etichette dal vetro ed 

eventuali accessori nel cassetto della cenere o nel focolare, compresi ovviamente elementi di fissaggio per il 

trasporto. I tappi in plastica presenti sulle giunzioni filettati non hanno nessuna funzione. Sono presenti 

solo per facilitare il trasporto. 
Seguendo la figura nella scheda tecnica verificare che i pannellini per il direzionamento del tiraggio, i 

mattoni in chamotte e la sbarra siano ben posizionati (è possibile infatti che durante il trasporto o in fase di 

installazione si siano spostati e non siano più nella posizione corretta). Se si riscontra un determinato difetto di 

posizione, provvedere a correggerlo; altrimenti sarà messo a repentaglio il corretto funzionamento della stufa. 

Una volta installata la stufa ed effettuato il collegamento al camino (eventualmente anche il collegamento dello 

scambiatore alle condutture dell’acqua calda e il suo riempimento con vettore termico) procedere con 

l’accensione e far bruciare lentamente per almeno due ore. Prima e durante la prima accensione lasciare lo 

sportello della stufa e il cassetto della cenere leggermente aperti (circa 10 – 20 mm) per evitare che il materiale 

isolante non si attacchi alla vernice. Per il trattamento di superficie del termocamino è impiegata vernice a prova 

di calore che alla prima accensione (dopo un temporaneo ammorbidimento) finisce per indurirsi.  Durante la 

fase di ammorbidimento attenzione all’aumentato rischio di danni alla superficie verniciata se vi si appoggiano 

le mani o altri oggetti. Durante la fase della prima accensione il termocamino deve “bruciare” con piccole 

fiamme, con quantità minori di combustibile e a temperature più basse del solito. L'intero processo di messa in 

funzione della prodotto avviene con l'alimentazione dell'aria completamente aperta. Per questo motivo, le 

prime due quantità di carburante devono corrispondere al limite inferiore della quantità di carburante 

consigliata. (Vedi tabella - SCHEDA TECNICA). Tutti i materiali devono abituarsi al carico termico. Se 

questa fase è eseguita con la dovuta cautela si impedirà la comparsa di screpolature nei mattoni in chamotte, 

danni alla vernice e deformazioni dei materiali di costruzione dell'inserto. Le successive le quantità di 

combustibile devono corrispondere alla quantità massima consentita di legna (vedi tabella - SCHEDA 

TECNICA), mentre 5-6 ore. La temperatura più alta (potenza max.) Fa indurire la vernice. La fase di 

indurimento della vernice del termocamino è caratterizzata da un cattivo odore temporaneo, che dopo un po’ 

scomparirà del tutto. 

Pertanto durante questa fase è necessario assicurare una buona aerazione del locale ed eventualmente 

evitare la presenza di animali domestici di piccola taglia o uccelli nei locali contaminati dai vapori della 

vernice; durante questa fase si consiglia anche di spegnere il dispositivo di rigenerazione dell’aria degli 

acquari. 

 

5.3 Accensione del fuoco e riscaldamento 

 

1. Nei termocamini con griglia – nell’alloggiamento del focolare collocare dapprima la carta e su di essa i 

pezzetti di legno.  Per accendere il fuoco si possono utilizzare prodotti accendifuoco tipo diavolina. Una volta 

acceso il fuoco lasciar bruciare ricordandosi di tenere aperti gli elementi di regolazione dell’aria. Si fa divieto di 

utilizzare sostanze infiammabili liquide per accendere il fuoco (benzina, petrolio ecc.)! Non appena il fuoco 

comincia ad ardere bene e il tiraggio è sufficiente, si possono inserire i pezzi di legno più grandi senza temere di 

far troppo fumo. Inserire la quantità stabilita di combustibile a seconda della potenza nominale del termocamino.  

 

2. Nei termocamini senza griglia – per la combustione si utilizza soltanto l’aria secondaria; pertanto 

bisogna dapprima inserire la legna nel focolare, poi i legnetti piccoli e infine i ceppi e la carta. Una volta acceso 

il fuoco lasciar bruciare ricordandosi di tenere aperti gli elementi di regolazione dell’aria. Si fa divieto di 

utilizzare sostanze infiammabili liquide per accendere il fuoco (benzina, petrolio ecc.)! Non appena il fuoco 

comincia ad ardere bene e il tiraggio è sufficiente, si possono inserire i pezzi di legno più grandi senza temere di 

far troppo fumo. Inserire la quantità stabilita di combustibile a seconda della potenza nominale del termocamino.  

 

Il consumo di combustibile è sempre indicato nella scheda tecnica. L’intensità della combustione va regolata 

mediante gli appositi elementi di comando dell'immissione d'aria o eventualmente limitando il tiraggio nel 

camino, se v'è una valvola fumi installata. Un'ingente quantità di combustibile o un forte tiraggio e immissione 

d'aria può causare surriscaldamento e danni al termocamino. Un tiraggio troppo basso causa l’annerimento del 

vetro e l’eventuale fuoriuscita di fumo nel locale quando si va ad aprire lo sportello per reinserire legna nel 

termocamino.  

 

Avvertimento: Lo sportello del focolare deve essere sempre chiuso, fatta eccezione per la fase di messa in 

funzione, ricarica del combustibile ed eliminazione delle ceneri. Dopo l'interruzione dell'uso, prima di ripetere 

l’accensione è necessario controllare la viabilità e la pulizia del condotto fumi, camino e luogo di combustione. 

In generale il riscaldamento e il raffreddamento dell’inserto camino è accompagnato da un effetto acustico che 

non è assolutamente da considerare un difetto 

 

5.4 Aggiunta del combustibile 

 

Al fine di evitare la fuoriuscita dei gas dei fumi nel locale durante la fase di ricarica della legna, si consiglia: 

circa 5-10 secondi prima di aprire lo sportello del focolare aprire completamente i regolatori d’aria, quindi aprire 

di poco lo sportello con molta cautela, attendere alcuni secondi affinché i fumi vengano aspirati nel camino e 

infine aprire completamente lo sportello.  Dopo aver aperto lo sportello è sempre necessario prestare molta 

attenzione poiché possono cadere tizzoni ardenti. Dopo l’inserimento del combustibile richiudere lo sportello 

del focolare. Una volta che il fuoco arde bene (senza fiamma che fa fumo), riposizionare il regolatore nella 

posizione originaria. La quantità di combustibile inserito deve corrispondere al consumo orario indicativo per il 

dato termocamino (vedi scheda tecnica). In caso di surriscaldamento si possono registrare danni permanenti alla 

struttura della stufa. 

 

Avvertimento: Per evitare l’eccessiva fuoriuscita di gas nel locale durante la fase di ricarica della legna 

riaggiungere combustibile dopo la sua totale combustione sulla brace ancora ardente. 

 



5.5 Impiego nel corso dei periodi di transizione 

 

Durante i periodi di transizione (ovvero a temperature esterne superiori a 15°C, in giornate di pioggia e 

umide, con forti ventilate) si possono verificare problemi con il tiraggio del camino (estrazione dei fumi dal 

termocamino). Durante questo periodo è opportuno far funzionare il termocamino con la quantità più esigua 

possibile di combustibile, in modo tale che – aprendo l’immissione d'aria – sia possibile migliorare la 

combustione e quindi anche il tiraggio del camino. 

 

Consiglio: Durante questi periodi, per effetto delle caratteristiche del tiraggio del camino, si può creare un 

intasamento atmosferico a livello della bocca del camino. Questo fenomeno può provocare fumo nel locale al 

momento dell’accensione del combustibile. Si consiglia pertanto - prima di accendere il fuoco - di lasciar prima 

ardere completamente un po' di carta, preferibilmente nella parte alta del focolare. Il fumo che ne fuoriesce, pur 

apparentemente trascurabile, è comunque sufficiente per perforare e quindi eliminare l’intasamento atmosferico. 

Quindi si può tranquillamente accendere la carta (o la diavolina) poiché ora è garantito il giusto passaggio d'aria 

anche con camino umido. 

Durante questi periodi è anche possibile riscaldare come nei termocamini senza griglia (senza cassetto della 

cenere). 

 

 

5.6 Estrazione della cenere 

 

Il cassetto della cenere deve essere svuotato già quando è metà pieno, in modo che il monte di cenere non si 

avvicini troppo alla griglia provocando danni a causa del surriscaldamento. Allo stesso tempo la cenere 

ostacolerebbe l’afflusso d’aria necessaria per la combustione. Il cassetto della cenere va svuotato quando è 

freddo, preferibilmente durante la fase di preparazione di un'altra accensione. Per la pulizia del cassetto della 

cenere o del focolare senza cassetto della cenere – sempre a freddo – si può benissimo utilizzare un 

aspirapolvere idoneo per l’aspirazione di cenere con filtro per impurità fini. La cenere prodotta dalla legna 

bruciata può essere compostata oppure usata come fertilizzante. La cenere va collocata in contenitori chiusi di 

materiale non infiammabile. 

Avvertimento: Prima di svuotare il cassetto della cenere verificare che non vi siano residui di carburante 

ardenti che potrebbero incendiare il contenitore dei rifiuti. 

Avvertimento: Per alcuni tipi di termocamini il cassetto della cenere è collocato in un carter sotto la griglia e 

non è possibile estrarlo lateralmente. In questo caso il cassetto può essere estratto solo quando la stufa è spenta e 

fredda. Per accedere al cassetto della cenere bisogna alzare la griglia. 

   

Prestare particolare attenzione alla fase di rimozione della cenere calda! 

 

6. Pulizia e manutenzione 

 

I termocamini sono un prodotto di qualità e in condizioni di normale impiego non si verifica nessun danno 

rilevante. Stufa a legna e canna fumaria gas percorsi devono essere regolarmente e accuratamente controllati e 

puliti prima e dopo la stagione di riscaldamento. 

 

Pulizia ed ispezione del focolare sono da fare solamente con camera combustione spenta e fredda! 

La superficie del focolare è stata trattata con un’impregnante termoresistente. Questa protezione non 

sigilla la superficie per corrosione. Evitate diretto contatto con acqua, prodotti di pulizia, materiali 

abrasivi e solventi. Le superfici possono essere pulite con un panno secco e morbido! 

 

6.1 Pulizia del vetro 

 

I fattori importanti per mantenere pulito il vetro sono combustibile adeguato, afflusso sufficiente di aria di 

combustione, buon tiraggio del camino e infine la modalità di utilizzo e funzionamento del termocamino. A 

riguardo consigliamo di applicare solo uno strato di combustibile in modo che la legna sia posizionata nel 

focolare nella maniera più omogenea possibile e in modo che essa sia il più lontano possibile dal vetro. Nel caso 

in cui il vetro si sporchi durante il riscaldamento consigliamo di aumentare l'intensità della combustione aprendo 

il regolatore dell'aria; in questa maniera gran parte del vetro si pulirà da sola. 

   Se il vetro è appannato e sporco per via del fumo, lo si può pulire (a freddo) con fogli di giornale o panno 

umido intriso nella cenere del legno. In genere la pulizia dei vetri delle stufe avviene con l’utilizzo di detersivi 

liquidi. Tuttavia, indipendentemente dalla composizione del detergente e dalla sua interazione con i residui di 

combustione (particelle di cenere, ecc ...), questi possono in molti casi danneggiare le guarnizioni delle stufe e/o 

il vetro e/o il colore decorativo del vetro della stufa. 

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni derivanti dall'utilizzo di prodotti chimici. 

 

 

6.2 Pulizia del termocamino / smontaggio chamotte 

 

In fase di pulizia è necessario rimuovere i residui rimasti nel condotto fumi e nel vano della combustione. Le 

parti rovinate o non correttamente sistemate del rivestimento in chamotte vanno riparate, preferibilmente 

sostituite. La completezza del rivestimento in chamotte va monitorata anche durante la stagione di utilizzo della 

stufa. Gli spazi tra i singoli mattoni in chamotte rispondono a criteri di dilatazione termica al fine di impedire la 

formazione di cricche nei mattoni; pertanto questi spazi non possono essere assolutamente colmati per esempio 

con materiale di riempimento (come si era soliti fare nelle vecchie stufe a combustibile solido).  I mattoni in 

chamotte che presentano screpolature non perdono la propria funzione, purché non siano completamente 

sgretolati! In fase di pulizia consigliamo di estrarre dal termocamino le barriere di direzionamento del tiraggio – 

se presenti. In questo modo si accede più facilmente allo spazio al di sopra di esse. La pulizia del termocamino 

(eccetto il vetro) si effettua senza preparati a base di acqua, per esempio mediante aspirazione oppure con 

spazzole d'acciaio. Non è consentito nessun tipo di modifica al termocamino. Utilizzare solo pezzi di ricambio 

approvati dal produttore. Smontaggio degli chamotte (vedi Camera chamotte). Le superfici di attrito delle 

cerniere dello sportello e del meccanismo di chiusura vanno di tanto in tanto lubrificate con grasso al carbonio o 

altro lubrificante per alte temperature. Chiudere il termocamino con i rispettivi arresti, se fuori servizio. 

 

6.3 Pulizia del camino 

 

Ciascun utente di stufe a combustibile solido ha l'obbligo di controllare regolarmente e pulire il camino ai 

sensi del decreto governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2016. 
 

 

7. Modalità di smaltimento della confezione e del prodotto dismesso 

 

Ai sensi della legge n. 125/1997 Racc. e normative collegate, si consiglia la seguente modalità di 

smaltimento della confezione e del prodotto dismesso che ormai non è più utilizzabile. 

 

Confezione: 

   a) le parti in legno della confezione vanno bruciate come combustibile per il riscaldamento 

   b) la confezione in plastica va gettata in un contenitore per la raccolta differenziata 

   c) le viti e i supporti vanno consegnati al deposito rottami 

   d) il sacchetto con separatore dell’umidità dell’aria va gettato nel rispetto della raccolta differenziata 

Prodotto dismesso non più utilizzabile: 

   a) smontare il vetro e gettarlo in un contenitore per la raccolta differenziata 

   b) le guarnizioni e i pannelli in chamotte vanno gettati tra i rifiuti solidi urbani 

   c) le parti metalliche vanno consegnate al deposito rottami 

 

8. La garanzia 

 

Prima della messa in funzione del caminetto è importante leggere attentamente il foglio di garanzia e delle 

istruzione. Trovate tutte le istruzioni in modo da soddisfare un eventuale richiesta di garanzia.  

L’utilizzo non corretto ha di conseguenza la perdita delle garanzie del prodotto.  
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